
SHORTER NOTES 

ON apyvpia IN THE A THENA ION POLITEIA 60.3 

The London papyrus of the Athenaion Politeia of Aristotle1 makes this statement 
about the prizes awarded in the musical contests at the Panathenaic games: aUTL yap 
a6Aa roLS tULv rTrv 1ovoULK-v VLKCOuLV apyvpta Kal Xpvaa... (60.3). It has been 

generally assumed that the apyvpta and Xpvad here are connected with the prizes 
offered in the musical contests in IG II2 2311.1-22. For instance the winner in the 
lyre-playing contest receives a gold crown worth 1000 drachmas as well as 500 
drachmas of silver (lines 4-7). In consequence, the apyvpta in Aristotle should refer 
to the cash prize awarded to the winner in the lyre-playing contest. In other words, 
a sum of silver money would be referred to in Aristotle by the plural apyVpta. 

The majority of editors have found this plural objectionable.2 In his discussion of 
the passage Rhodes objects to the reading apyvpla3 and expresses his preference for 
the reading apyvptov Kal Xpvad advocated by Kaibel.4 Kaibel in his note discusses 
two occurrences in Attic of the plural apyvpLa, the passage from Eupolis in Pollux 
9.89-90 (= Kock v. 1, no. 155) and v. 600 in the Birds of Aristophanes. This is the 
passage from Pollux: ...ol K6AaKEs Ev'rroA,tos, ev ols EiTTE 

OpovolV, apRdaOVal1VV EK T7S OlKtlaS 
TO XpvaLov, Tapyvpla 7ropOElTat. 

Aristophanes writes (vv. 599-600): 

TOVS Or)aavpovs T avTroS a eovo a 0o)' oV l O rp6rpol KarEOEVro 

TcV apyvplov- OVTOl yap laaat' 

Pollux explicitly states that the passage from Eupolis is an example of the use in Attic 
of the plural apyvpLa in the sense of money. Kaibel with his usual self-confidence 
asserts that Pollux was wrong here and that both in Eupolis and in the Birds of 
Aristophanes apyvptia does not refer to sums of money but rather to apyvpc4lara 
or silver plate. Kaibel's interpretation of apyvpla in these passages did not convince 
everybody. For instance, in Liddell-Scott-Jones the reading apyvpla in both passages 
is listed under the subsection small coin, piece of money. Sandys in his second edition 
of A.P. (1912) defends the reading of the papyrus by interpreting the apyvpla in 
Aristophanes, Birds 600, precisely in the sense sums of money, the sense rejected by 
Kaibel. 

Even if we grant Kaibel his interpretation of apyvpLa in these two passages, he 
ought to have attempted to deal with another well-known example of apyvpta, a prose 
example which most definitely refers to money and not to silver plate. In his 
Oeconomicus 19.16 Xenophon speaks about money and coins: 'Ap' oivv, ErO/ 6 
laxo,iyaxoS, KaL 7Trpl apyvpLov Epwtorv v av e, 7TO6rpov KaAAOv ' ov, ovvaLtqv av av ae 

7TreLcat wS' E7rTTaraaat 3taSoKIl/ud.eLv Ta KaAa KaL Ta KL3Sq77Aa apyvpta; The obvious 
meaning of apyvpta here is coins, pieces of silver. This is a perfectly suitable meaning 
for the apyvpla in Aristotle. There is no reason why he could not have pictured in 
this passage the winner's prize in the form of discrete silver drachmas. 

Moreover, I have come across several later occurrences of the plural apyvpta with 
reference to currency. Not mentioned by Kaibel, these passages give additional 

1 Whether or not Aristotle himself wrote this work is, of course, disputed. For a discussion 
see P. J. Rhodes, A Commentary on the Aristotelian Athenaion Politeia (Oxford, 1981), 58-63. 

2 For references see Rhodes, p. 675. 
3 Ibid. p. 675. 
4 G. Kaibel, Stil und Text der HToAtrcta 'AOrfva[ov des Aristoteles (Berlin, 1893, reprint by 

Olms, 1973), 249. 
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support to the papyrus reading in A.P. Since Liddell-Scott-Jones lists only Pollux 
as an example of the post-classical use of apyvpLa, they also constitute a small 
contribution to Greek lexicography. 

The first two examples are found in the New Testament. In Matthew 25.27 we read: 
ESEL ae oVv /aAXeiv Tal apyvpLa IXov TOis Tparte27 TaLs, KaL eQAuJv Ey) EKoiLLaatXZ v 
av ro E/Uov acv TOKW. Matthew 28.12 and 15 reads: ... avlfiovALv TrE Aafo6vres 
apyvpLa LKaVa (6wKaV TOiS arpaTLoTai... OL 6 Aaovres dpyVpLa rOi..raav US 

dLXO,?7uaav. 
The next example is found in P. Oxy. no. 494, line 22, dated A.D. 156, where 

reference is made to income from sale and mortgage: E'7TreaovyLvoEVLS 77-L K TrpaaOewS 
KaL VToOK7)Sq daPYyvpLOLS. Grenfell and Hunt, the editors, translate: 'the money 
accruing from the sale or mortgage'. 

The fourth example occurs in the Code of Justinian 6.4.4.4-5 in a constitution of 
A.D. 531. It states, inter alia, that in certain situations the former owner of a slave does 
not have the ius patronatus: ... OVK EXEL (sc. the ex-owner) e raTrpTwvcLKOV 
oLKaLov. . .E . ... T. .. (sc. ex-slave) l6ioLs apyvpLOLs ayopaaOevTL ... . El KaL 

apyvpLa aVT7 rTV V75TrPE?iLWV E72TPWT'jaEL 6 rdarpWv rOv a7reXevOePOV... . 7Td vrvV 
EK7TLTTTeL CTWV TaTPC)VLKWV ... 

Another example appears to be present on a mutilated inscription from Apamea of 
the second century A.D. in which the meaning money for apyvpLa is printed by L. and 
J. Robert.5 

Taken together with the example in Xenophon these occurrences show that the 
employment of the plural apyvpLa with reference to currency was an established usage 
extending over many centuries. Therefore, there seems to be no linguistic reason to 
impugn the reading apyvpLa in A.P. 60.3. It does not make much difference for the 
text of A.P. whether the meaning of apyvpLa in the new examples adduced by me is 
money in general or pieces of money. Both meanings are suitable for denoting a cash 
prize. It so happens that not one of the occurrences for apyvpLa in the new examples 
is in a context which clearly requires one or the other of these two meanings. 

At this point a lexicographical question should be answered. If no clear example 
of apyvpLa in the sense money in general is attested, should we postulate this meaning 
for the plural at all? Perhaps all the attested examples should be subsumed under the 
meaning coin, piece of money, the meaning found in Xenophon, Oec. 19.16. This has 
been done in Liddell-Scott-Jones, where none of the attested plurals is placed in their 
subdivision of money. 

It seems to me, however, that one of the well-known occurrences of apyvpLa, an 
occurrence listed in LSJ and mentioned by Kaibel, reveals the use of this plural as 
an equivalent of apyVpLov in the sense money as a mass noun. Plurals of mass nouns 
with apparently the same meaning as the corresponding singulars are, of course, well 
known in Greek.6 

The occurrence which I have in mind is found in Pollux 9.89: cos ' e rt o)V 

KEpdaLTWVl o pXalo ArTTLKOL .'7KLKTa T7 EVVIK EXPpjVTO OVT7S ETrt T9) apyvpi KEP11 T a w po apXa 
TC) 7rTAUOVVTLKJ,. rdpyvpla yap ETl rov apyvplov cr7avlws av Tts EVpol 7ap aTroLs 

(examples follow). Here the context clearly shows that Trc apyvpio and rov apyvptov 
cannot refer to pieces of money; the meaning must be money as a collective. It is also 
reasonable to assume that when Pollux says that the word money has a plural, this 
plural is intended by him to have the same meaning as the singular, to wit money. 

5 Revue des Etudes Grecques 89 (1976), 564. 
6 E. Schwyzer and A. Debrunner, Griechische Grammatik II (Munich, 1966), 43. 



This seems to be the natural interpretation. Pollux makes the same statement about 

apyvpta also in 3.86 and 7.103, passages not adduced in LSJ or by Kaibel. 
If, then, Pollux in these passages understood apyvpta to mean money, then the entry 

in LSJ should be corrected accordingly. 
University of Western Ontario I. A V O T I N S 

PERIPLUS MARIS ERYTHRAEI 60 

The Periplus Maris Erythraei is a handbook written by an anonymous author in the 
second half of the first century A.D., for the use of merchants from Roman Egypt who 
traded with east Africa, Arabia, and India.' In it the author devotes a good deal of 
space to the trade with India's west coast. He notes that there were two main 
commercial centres: one was Barygaza on the northwestern coast (44.15.4-7), and the 
other the twin ports of Muziris and Nelkynda on the southwestern (53.17.27-8), the 
area he calls Limyrike, more or less the equivalent of the Malabar coast. He spells 
out in detail what Barygaza imported and exported (49.16.20-31) and then does the 
same for Limyrike (56.18.16-28). 

On the other hand, when he reaches the eastern coast, particularly the southeastern, 
he treats it almost perfunctorily. He merely lists the names of the principal harbours 
(60.20.6), notes that shipping between them and Limyrike was handled by local small 
craft (60.20.6-8), and in one sentence summarizes their trade (60.20.10-13): 

T7rpoXoPE S ElS -roVS Tr7oVS TOVTOVV S wTVC ra sVT T V ELS T7v ALtLVpLK,V Epyao/6LEva, Kat UXE?OV 
els aVTrovs KaTav'ra TO TE xp'.ia TO 7r' ALtyv7rov ep6oLEvov T 7 wavTl Xp6Ov Ka<t> Ti 

7rAeLtrTa yev7) 7TrVTov Tw)V a7rT AltpvptLKrs epotIevwv.... 

The most widely used translation, that of W. Schoff,2 renders the passage as follows: 

There are imported into these places everything made in Damirica [Limyrike], and the greatest 
part of what is brought at any time from Egypt comes here, together with most kinds of all the 
things that are brought from Damirica. 

Schoffmistranslates Xpn,ua - here, as elsewhere in the Periplus, it means 'money'3 - 

and gives a questionable rendition of TO) rTaVTLa Xp6vco. But over and above this, he 
creates an unreal distinction, between products 'made in Limyrike'4 and products 
'brought from Limyrike'. The only product that Limyrike 'made' was pepper (cf. 
56.18.22-3), and that certainly was among the products 'brought' from there, indeed 
the chief one. 

Another version of most of the passage is offered by G. Giangrande:5 

All that is produced in Limyrike is exported to these places, and almost all the currency which 
flows out of Egypt annually falls to their share. 

Giangrande has not only corrected the translation of xpr,ta but also improved that 
of Tr rTTaVTL' Xp6vc, for although, as will be shown in a moment, 'annually' 
mistranslates rco rravTL Xpovco), he properly takes Xp6vos here to mean 'year', a sense 

1 H. Frisk, Le Periple de la Mer Erythree, G6teborgs H6gskolas Arsskrift 33 (G6teborg, 
1927), offers the sole reliable text; it replaces C. Miiller's in Geographi Graeci Minores I (Paris, 
1855), pp. 257-305. I cite by chapter followed by Frisk's page and line number(s). 

2 The Periplus of the Erythraean Sea (New York, 1912). 
3 Cf. Frisk, p. 97. 
4 'Damirica' is Schoffs misguided and unnecessary emendation. 
5 JHS 96 (1976), 156. G. Huntingford's translation (The Periplus of the Erythraean Sea, 

Hakluyt Society, New Series No. 151 [London, 1980]) follows Giangrande. 
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